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Dwanasćolětna Božena śěgnjo ze swójima 
starjejšyma z Łužyce do Oostende. To jo w 
Belgiskej, daloko wót domownje. Božena 
jo wobdarjona fidlaŕka a co, ako stary nan 
jeje maśerje, pózdźej cartojski fidlaŕ byś. 
Jadnogo dnja se pódajo na woglěd stare-
mu nanoju mamy. Ale gaž tam dojěźo, jo 
wjas, w kótarejž jo bydlił, pšec... Božena 
namakajo gluku za starkeju a za sebje! A 
buźo cartojski fidlaŕ.

Łagodne, lubosne wulicowańko wó do-
mowni, jeje tšuśu a puś k sebje samomu.
 

 

Za wšyknych narskich dajo wjele informaci-
jow wó zgubjenju jsow, cerkwjow, gólow a 
łukow we Łužycy. Wó domowni, ro- 
zžognowanju, pśesedlenju a spomnjeśach. 

Die 12-jährige Božena zieht mit ihren 
Eltern aus der Lausitz nach Oostende. Das 
liegt in Belgien, weit weg von der Heimat. 
Božena ist eine sehr begabte Geigerin 
und will, wie ihr Uropa, ein Teufelsgeiger 
werden. Eines Tages macht sie sich auf 
den Weg, ihren Uropa zu besuchen. Doch 
als sie dort ankommt, gibt es das Dorf, in 
dem er lebte, nicht mehr... Božena findet 
das Glück für Uropa, Uroma und für sich! 
Und sie wird ein Teufelsgeiger.  
 

Eine zärtliche, liebevolle Geschichte über 
Heimat, ihren Verlust und den Weg zu sich 
selbst.  
 

Für alle Neugierigen gibt es viele Informa-
tionen über das Verschwinden von Dör-
fern, Kirchen, Wäldern und Wiesen in der 
Lausitz. Über Heimat, Abschied, Umsied-
lung und Erinnerungen. Über den Abbau 
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I 
ch bin Božena, bin 12 Jahre, gleich 13  
und lebe mit Mama, Papa und meinem 

Bruder in Oostende. Das ist in Belgien.  
Direkt am Meer. Wir kommen aus der 
Lausitz. Da hat Papa in einer kleinen 
Schiffswerft gearbeitet, sie ist aber dann 
nach Belgien verkauft worden. Und wir 
sind mit Sack und Pack hierher gezogen. 
Ich gehe in die Musikschule und lerne seit 
sieben Jahren Geige spielen. Ich spiele 
im Jugendorchester der Stadt und möchte 
einmal in einem richtig großen Orchester 
spielen. Am liebsten die 1. Geige. Das  
werde ich schaffen! Das weiß ich!

J    
a som Božena, som 12 lět stara, pśisa-  
mem 13 a bydlim z mamu, papu a mójim 

bratšom w Oostende. To jo w Belgiskej. 
Ned pśi mórju. Póchadamy z Łužyce. Tam 
jo papa w małej łoźnicy źěłał, ta jo se pak 
pón do Belgiskeje pśedała. A my smy 
z hamkom a mamkom how pśeśěgnuli. 
Chójźim do muzikoweje šule a wuknjom 
južo sedym lět na fidlach graś. Grajom w 
młoźinskem orchestrje města a cu raz w 
pšawje wjelikem orchestrje graś. Nejlubjej 
prědnu wiolinu. Ja to šafnu! Som se wěsta!
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M
ama und Papa sagen immer, dass 
ich das Geigenspiel von Uropa hätte. 

Der wäre so ein Teufelsgeiger. Manchmal 
denke ich, ich sollte ihn einfach besuchen. 
Von so einem Teufelsgeiger könnte ich 
bestimmt viel lernen! War schon so lange 
nicht mehr da, dort, wo unsere Verwandten 
leben, also Oma, Opa, Uroma und Uropa. 
Und noch ein paar Tanten. 
 Es war der 1. Juli, ich saß bei Mama 
in der Küche, sie war gerade dabei, das 
Mittagessen vorzubereiten. Heute gab es 
Pellkartoffeln mit Quark und Leinöl. Wahr-
scheinlich hatte wieder Oma angerufen, 
da bekommt Mama hinterher immer ein 
bisschen Heimweh nach der Lausitz.  
 Vor mir ein Schuhkarton voll mit Fotos. 
Ich kruschtelte und wühlte darin herum. 
Wollte einfach mal wieder Fotos von früher 
und von Oma und Opa anschauen. Mir fiel 
ein Foto in die Hände, auf dem war ein 
kleiner Junge und ein alter Mann, beide 
in Lausitzer Tracht und mit der Geige zu 
sehen.  

M
ama a papa pśecej gronitej, až mam 
to graśe na fidlach wót prastarkego. 

Wón źe jo taki cartojski fidlaŕ. Casy myslim, 
až dejała jomu jadnorje woglědaś. Wót 
takego cartojskego fidlarja mógła zawěsće 
wjele nawuknuś! Juž tak dłujko njejsom 
tam była, tam źož naše pśiswójźbne  
bydle, to groni stara mama, stary nan, 
prastarka a prastarki. A hyšći pór śotow.
 Jo był 1. julij, som sejźeła pśi mamje w 
kuchni, jo rowno wobjed pśigótowała. Źin-
sa jo sajźiło łupinate kulki z twarogom a 
wólejom. Nejskerjej jo stara mama zasej 
zazwóniła, pón se mamje pśecej tšošku za 
Łužycu styska. 
 Pśede mnu crjejowy karton połny 
fotow. Som je pśepitwała a pśegrěbała. 
Kśěła se jano zasej raz fota z dawnych 
casow a wót stareje mamy a starego 
nana woglědaś. Toś jo mě foto pśed wócy 
pśišło, na kótaremž stej byłej mały gólcyk 
a stary muski, wobej we łužyskej drastwje 
a z fidlami.  
»Chto ga to jo?«, som se mamy pšašała 
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»Wer ist das denn?« fragte ich Mama und 
zeigte auf den Jungen. »Das bist du mit 
kurzen Haaren und mit Uropa!« sagte 
Mama. »Ich, das bin ich?« fragte ich er-
staunt. »Ja«, meinte Mama, »wolltest  
immer ein Junge sein. Ich werd´ ein  
Teufelsgeiger so wie Uropa, hast du immer 
gesagt und hast mit der Nagelschere 
deine Haare abgeschnippelt.« »Vielleicht 
trage ich deswegen immer meine Strick- 
pudelmütze, um meine Haare zu ver-
stecken!« meinte ich. »Könntest sie ja 
abschneiden, das wäre aber so schade, 
deine Lockenpracht!« erwiderte Mama 
und kochte weiter. »Kann ich Urgroß-
vater einmal besuchen? Hätte Lust, mit 
ihm zusammen Geige zu spielen, zwei 
Teufelsgeiger!« sagte ich. »Uropa wäre 
superglücklich, er hat so gerne mit dir 
gespielt«, meinte Mama und schmeckte 
den Quark ab.

a na gólca pokazała. »To sy ty z krotkimi 
włosami a mój stary nan!«, jo mama gro-
niła. »Ja, to som ja?«, som se zaźiwana 
pšašała. »Jo«, jo mama měniła, »sy kśěła 
pśecej gólc byś. Ja budu taki cartojski 
fidlaŕ ako stary nan, sy pśecej groniła a 
sy se z nokśowymi nožyckami włose 
wobstśigała.« »Snaź ga togodla pśecej 
swóju źatu pudlawu njasom, aby swóje 
włose schowała!«, som měniła. »Mógała 
je ga wótstśigaś, ale by było tak škóda, 
twóje rědnučke kuźerki!«, jo mama wóte-
groniła a dalej wariła. »Mógu prastarkemu 
raz woglědaś? By rad z nim gromadu na 
fidlach grała, dwa cartojskej fidlarja!«, 
som groniła. »Prastarki by se tšašnje 
wjaselił, ga jo tak rad z tobu fidlował«, jo 
mama měniła a twarog dowěrcowała.
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A  
m 2. August, meinem ersten Ferientag, 
saß ich schon im Zug in die Lausitz, 

nach Bautzen. Mama, Papa und mein  
Bruder hatten mich zum Zug gebracht. 
Meine erste lange Reise ganz allein! Sie 
winkten mir nach, so lange, bis sie nur 
noch als kleine winkende Punkte für mich 
zu sehen waren. Die Möwen kreischten 
und der Meereswind blies zum Abschied. 
Ich spürte in mir, dass diese Reise in die 
Lausitz etwas besonderes werden wird 
und in mir eine große Veränderung aus- 
lösen wird.

2                                    
. awgusta, na mójom prědnem pro-       
 zninskem dnju, som južo sejźeła w 

śěgu do Łužyce, do Budyšyna. Mama, 
papa a mój bratš su mě na dwórnišćo 
dowjadli. Mójo prědne dłujke drogowanje 
ceło sama! Su za mnu kiwali, tak dłujko až 
som jich jano ako małučke kiwajuce dypki 
wiźeła. Ryboraki su škjarcali a mórski 
wětš jo na rozžognowanje duł. Som we 
se cuła, až toś to drogowanje do Łužyce 
buźo něco wósebnego a až wubuźijo we 
mnjo wjelike změny.
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D
er Zug fuhr über Brüssel nach Köln, 
weiter über Leipzig, Dresden bis 

Bautzen. Hier holten mich Oma und Opa 
ab. Wir fuhren durch endlose herrliche 
Kiefernwälder, flache Landstriche, an 
kleinen Kanälen vorbei, durch Dörfer und 
an einzeln stehenden Bauernhöfen vorbei.  
 Plötzlich öffnete sich die Landschaft 
und eine riesige Fabrik mit rauchenden 
Schloten tauchte vor uns auf. Opa hielt 
an einem Parkplatz. Wir stiegen aus und 
blickten in ein riesiges Loch, eine Grube. 
Unten fuhren LKWs herum, die waren so 
klein wie Spielzeugautos und ein riesiger 
Schaufelradbagger sah wie ein Stahlriese 
aus, der alles abfraß. Vorne drehte sich 
ein Schaufelrad, das war mindestens 
so groß wie ein Haus, wenn nicht noch 
größer. Unmengen von abgebaggertem 
Material wurde auf ewig langen Förder-
bändern abtransportiert. Ununterbrochen 
lag Lärm in der Luft.  
 »Das ist der Braunkohletagebau, sie 
baggern hier Tag und Nacht die Braun- 

S ěg jo jěł pśez Brüssel do Kölna, dalej 
pśez Lipsk, Drježdźany do Budyšyna. 

How stej stara maś a stary nan južo na 
mnjo cakałej. Smy jěli pśez njeskóńcnu 
chójcowu gólu, płonu krajinu, póspóromje 
małych groblow, pśeze jsy a pla jadnotli-
wych burskich žywnosćow mimo. 
 Naraz jo se krajina wótwóriła a wjelicka 
fabrika z kurjecymi dymnicami jo se pśed 
nami zjawiła. Stary nan jo zaparkował. 
Smy wulězli a pśed nami jo se rozpśestrěła 
wjelika źěra, jama. Dołojce su nakładne 
awta jězdźili, te su byli take małke ako 
grajki a wjeliki šupaty bager jo wuglědał 
ako stalowy wjelikan, ako jo wšykno 
wótežrawał. Prězy jo se wjelike šupate 
koło wjerśeło, to jo było nanejmjenjej take 
wjelike ako dom, gaž nic wětše. Tšašnje 
wjele wótbagrowanego materiala jo se na 
běžecych pasach wóttransportěrowało. Jo 
był zogol bźez pśestaśa. 
 »To jo brunicowa jama, how źeń a noc 
brunicu wudobywaju. Bager zežerjo wšo, 
což jomu do drogi pśiźo. Wóstanjo jano 
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kohle ab. Der Bagger frisst alles, was 
ihm in den Weg kommt. Zurück bleibt ein 
riesiges Loch. Aus dem wird vielleicht mal 
ein See. Weil es überall solche Braunkohle-
löcher gibt, wird es eine ganze Seenland-
schaft«, erzählte Opa. »Da kann ich ja 
mit dem Boot von Oostende bis zu euch 
schippern« meinte ich lachend.  

W
ir stiegen auf einen Aussichtsturm. 
»Da drüben liegt Nieselwitz, gleich 

hinter dem Kiefernwald!« meinte Opa. 
»Wie kommen wir da hin? Da ist doch das 
Loch und überall Zäune?«, fragte ich.  
Oma schaute hinüber zum Kiefernwald 
und schwieg.  
 W ir fuhren weiter und kamen in eine 
kleine Stadt und hielten vor einem ge-
sichtslosen Neubau. »So, wir sind da!« 
meinte Opa, »Uroma und Uropa freuen 
sich so auf dich!« Altersheim »Zum gütigen 
Krabat« stand da in schwungvoller Schrift 
auf der Hauswand. Ich war etwas verwirrt. 
»Ich dachte sie leben noch in Nieselwitz 

wjelicka źěra. Z njeje snaź raz nastanjo 
jazor. Dokulaž wšuźi take brunicowe jamy 
su, buźo to jazorowa krajina«, jo stary nan 
wulicował. »Pón ga mógu wót Oostende až 
k wam z łoźu plěś« som smjejucy groniła. 

S
my na rozglědowański torm zalězli.  
»Tam prěki lažy Kopśiwnica, ned za  

chójcoweju gólu!«, jo měnił stary nan.  
»Kak tam dojźomy? Tam ga jo jama a 
wšuźi su płoty?«, som se pšašała. Stara 
mama jo glědała mjelcecy do chójcoweje 
góle.  
 Smy dalej jěli, do małego města dojěli a  
pśed bźezbarwnym nowotwarom zastali. 
»Smy dojěli!«, jo měnił stary nan, »prastar-
ka a prastarki se wjelgin na tebje wjaseli-
tej!« Starownja »K dobrośiwemu Krabato-
ju« jo w nagnutem pismje na sćenje doma 
stojało. Som była pitśku zmólona. »Som 
se mysliła, až bydlitej hyšći w Kopśiwnicy 
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in dem Haus mit der schönen blauen 
Tür?« fragte ich. »Tja, liebe Božena, viel 
ist passiert, sehr viel!« meinte Opa und wir 
fuhren mit dem Aufzug in den 3. Stock. Ein 
langer Flur, Kalenderblätter mit Lausitzer 
Landschaften an den Wänden, vertrock-
nete Blumen, alles roch wie beim Zahn-
arzt. Dann standen wir vor einer Tür, 317 
stand auf einem Holzschildchen. An einem 
Nagel hing ein Kranz aus Getreideähren 
mit bunten sorbischen Ostereiern. Genau 
solche hängen auch bei uns an Ostern 
im Wohnzimmer. »Das erinnert mich an 
unsere Heimat« sagt Mama immer. 

W
ir klingelten, ein Schlurfen näherte 
sich der Tür, dann wurde sie geöffnet.  

Vor mir stand eine sehr alte Frau mit einem 
geblümten blauen Kopftuch. »Božena« 
sagte sie leise und nahm mich in die 
Arme. Wir wurden in eine nicht sonderlich 
große Wohnung geführt. Im Sessel schlief 
Uropa. Ich stand vor ihm, betrachtete 
seine Hände, seine Finger, Geigen- 

w domje z rědnymi módrymi źurjami?«, 
som se pšašała. »No, luba Božena, wjele 
jo se stało, wjelgin wjele!«, jo měnił stary 
nan a smy jěli z liftom na 3. nastwark. 
Dłujka chódba, kalendarjowe łopjena z 
łužyskeju krajinu na sćěnach, wuschnute 
kwětki, wšo jo wónjało ako pla zubnego 
gójca. Pón smy stojali pśed źurjami, 317 
jo było napisane na drjewjanej toflicce.  
Na gózdźu jo wisał wěnc z kłoskow z 
pisanymi jatšownymi jajami. Rowno take 
pla nas teke k jatšam w dobrej śpě wisa-
ju. »To mě dopomina na našu domownju«, 
mama pśecej groni. 

S
my zwónili, nutśika jo se něchten 
šlarpjecy źurjam bližył, pón su se 

wótwórili. Pśede mnu jo stojała wjelgin 
stara žeńska z kwětkojteju módreju lapu. 
»Božena« jo śicho groniła a mě wobej- 
mjeła. Bydlenje, do kótaregož jo nas 
wjadła, njejo było wósebnje wjelike. W 
sedle jo sejźeł prastarki. Som pśed nim 
stojała, na jogo ruce glědała, jogo palce, 
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spielerhände. Ich blickte in das Gesicht 
des schlafenden Mannes, sehr viele 
Falten und höre Mama sagen: »Wer viele 
Falten hat, hat viele Geschichten zu er-
zählen.«   

 So viele Falten will ich auch einmal  
haben. Und dann Geschichten erzählen 
und Geige spielen. Aber das mit den Falten 
hat ja noch Zeit.

ruce fidlarja. Som glědała do woblica spi-
jucego muskego z wjele ropkami a słyšym 
mamu groniś: „Chtož wjele ropkow ma, ma 
wjele wulicowaś.“  
 Tak wjele ropkow cu teke raz měś. A 
pón tšojeńka wulicowaś a na fidlach graś. 
Ale to z ropkami ma hyšći cas.  
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Wir saßen am Wohnzimmertisch, ich auf 
dem Sofa und hatte Uropa im Blick. Er 
schnarchte leise und murmelte immer 
wieder »fidle, fidle«. Uroma schob mir ei-
nen Teller mit einem großen Stück Quark-
kuchen rüber. »Iss, mein Kind« sagte sie 
leise, »lass es dir schmecken.« Ich ließ es 
mir nicht zweimal sagen. Ich liebe Quark-
kuchen!   

 »Immer wenn er schläft, murmelt er 
»fidle, fidle móje, fidle«. Wunderst dich, 
warum wir nicht mehr im Häuschen sind, 
ja ja« meinte Uroma.  

I
ch nickte. Opa und Oma aßen mittler-
weile das zweite Stück Quarkkuchen. 

»Ach ja« fing Uroma an, »wie ihr zwei 
in der Küche Geige gespielt habt, du 
mit deinen rappelkurzen Haaren, mein 
Teufelsgeiger, jaja, und ich hab Butter-
milchplinsen gemacht. Fünf Stück haste 
gegessen. Und jetzt ...«, sie schaute zu 
ihrem Mann »sitzen wir hier. Kannst dich 
noch an das Grummeln erinnern, Tag und 

Smy w dobrej śpě za blidom sejźeli, ja na 
zofje glědajucy na prastarkego. Jo śicho  
smarcał a pśecej zasej borkotał »fidle, 
fidle«. Prastarka jo mě pśisunuła talaŕ z 
wjelikim kusom twarogowego mazańca. 
»Jěz, mójo góle« jo śicho groniła, »daj se 
słoźeś.« Njej-som se dała dwa raza pšo-
syś. Lubujom twarogowy mazańc!
 » Pśecej gaž spi, borkoco »fidle, móje            
 fidle, fidle«. Źiwaš se snaź, cogodla 
njejsmy wěcej w našej wjažy, jo, jo«, měni 
prastarka.  

N
ygnjom. Stary nan a mama stej 
mjaztym južo drugi kus mazańca 

jědłej. »Och jo« jo prastarka chopiła, »kak 
wej stej w kuchni fidlowałej, ty ze swójimi 
krotučkimi włosami, mój cartojski fidlaŕ, 
jojo, a ja som mlince pjakła. Pěś sy zjědła. 
A něnto ...«, jo glědała k swójomu muske-
mu, »sejźimy how. Móžoš se hyšći na to 
rjagotanje dopomnjeś źeń a noc?« Som z 
głowu wiła. »To su byli brunicowe bagry.  
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Nacht?« Ich schüttelte meinen Kopf. »Das 
waren die Braunkohlebagger. Immer näher 
kamen sie. Die riesigen Schaufelräder 
drehten sich immer. Näher und näher. 
Eines Tages kamen sie von der Firma und 
sagten, dass das Dorf aufgegeben werden 
muss. Weil unterm Dorf ganz viel Braun-
kohle ist. Und die wird gebraucht. Es kam 
alles so schnell. Für uns zu schnell. Weil 
wir es nicht glaubten, nicht glauben konn-
ten. Wir standen in der Küche und weinten. 
Unser Haus verlassen, die Kirschbäume, 
den Misthaufen, wo jeden Morgen unser 
Hahn drauf kräht? Und die Hasen, Hühner, 
Ziegen? Alle Häuser mussten aufgegeben 
werden. Die Gaststätte, die Kirche, alles! 
Und die Nachbarn? Wir mussten unsere 
geliebte Heimat verlassen. Hier, wo wir 
groß geworden waren, wo wir hunderte 
Sonnenaufgänge und Sonnenuntergänge 
erlebt hatten, wo wir uns das erste Mal 
geküsst haben, Feste gefeiert haben. 
Alles weg? Wir hielten uns fest in den 
Armen. Wohin, neu bauen? 

Stawnje bližej su se pśižrawali.  
Te wjelicke šupate koła su pśecej se 
wjerśeli. Bližej a bližej. Jadnogo dnja su 
wót firmy pśišli a gronili, až musymy wjas 
wopušćiś. Dokulaž póde jsu jo ceło wjele 
brunice. A tu trjebaju. To jo tak malsnje 
šło. Za naju pśemalsnje. Dokulaž njejsmej 
to wěriłej, njejsmej mógłej wěriś. Smej 
w kuchni stojałej a płakałej. Naš dom 
wopušćiś, wišniny, gnojowu gromadu, na 
kótarejž kužde zajtšo naš kokot spiwa? A 
wuchace, kokošy, kóze? Wše domy su se 
musali wopušćiś. Kjarcma, cerkwja, wšyk-
no! A suseźi? Smej musałej swóju lubo-
wanu domownju wopušćiś. How, źož smej 
wótrosłej, źož smej stotki schadanjow a 
chowanjow słyńca dožywiłej, źož smej se 
prědny raz póškałej, swěźenje swěśiłej. 
Wšo pšec? Smej se kšuśe wobejmjełej. 
Źo hyś, nowo twariś? Jadnorje něźi nowo 
zachopiś? Do Noweje Kopśiwnice, ako 
za nas twarje? Póredna, cysta? To njejs-
mej mógłej, to njejo šło. Pśeśěgnjeńske 
wóze su se do wšych směrow zminuli a 
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Einfach irgendwo neu beginnen. Nach 
Neu-Nieselwitz, das für uns gebaut wird. 
Ordentlich, sauber? Dazu waren wir nicht 
in der Lage, das ging nicht. Die Umzugs-
wagen verschwanden in alle Himmels-
richtungen und im Gewirr des Umzugs, 
in der ganzen Aufregung, beim vielen 
Weinen, verloren wir seine Geige. War 
so gut in einer Kiste verpackt. Haben sie 
extra an einen sicheren Ort gestellt. Und 
nicht mehr gefunden. 
 Dann fiel mir der Karton mit unserem 
Hochzeitsservice aus den Händen. Alles 
kaputt. Unser schönes Lausitzer Kera-
mikservice. So strahlend blau wie unsere 
Haustür und seine Augen.« Uroma blickte 
verliebt zum Uropa. »Mein Teufelsgeiger. 
Jetzt ist alles eingezäunt und die Bagger 
kommen näher und näher. Einmal waren 
wir auf dem Aussichtsturm und haben 
rübergeschaut. Nie wieder. Der Kirchturm 
hat hinter den Kiefern hervorgeschaut, 
ganz traurig hat er geschaut. Alles zer-
brochen, alles weg. 70 Jahre, so lange 

w gjałmośe pśeśěgnjenja, w tom cełem 
rozpłośenju, pśi tom cełem płakanju, smy 
jogo fidle zgubili. Su byli tak derje w kisće 
zapakowane. Smy ju ekstra na wěste 
městno stajili. Ale pón wěcej njenamakali.  
 Pón jo mě karton z našym swajźbnym 
serwijom z rukowu padnuł. Wšo rozbite. 
Naš rědny serwij z Łužyskeje keramiki. 
Tak błyšćecy módry ako naše źurja a jogo 
wócy.« Prastarka glěda zalubowana k 
prastarkemu. »Mój cartojski fidlaŕ. Něnto 
jo wšo za płotom a bagry se pśecej dalej 
pśibližaju. Raz smej byłej na rozglědo-
wańskem tormje a smej prěki glědałej. To 
žednje wěcej njecynimej. Cerkwiny torm jo 
ze za chójcami wen glědał, ceło tužny jo 
glědał. Wšo rozbite, wšo pšec. 70 lět, tak 
dłujko ako naju lubosć, połny mjasec jo 
był a wón jo carne łdzy płakał. Som sama 
wiźeła, móžoš mě wěriś! Ale te crjopy, jo, 
te njejsu žednu gluku pśinjasli.« Prastar-
ce su łdzy pó woblicu ronili. Smy jědli 
wjelicny mazańc, prastarka jo stare fota 
pokazowała a smy pyšpotali, aby prastarki 
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wie unsere Liebe, Vollmond war‘s und er 
hat schwarze Tränen geweint. Ich hab‘s 
gesehen, das kannst mir glauben! Aber 
die Scherben, tja, die haben kein Glück 
gebracht.« Uroma liefen Tränen übers  
Gesicht. Wir aßen den wundervollen 
Kuchen, Uroma zeigte alte Fotos und wir 
flüsterten und ließen Uropa schlafen.  
 Ich lag ziemlich unruhig im Bett. Ich 
dachte immer an Uropas Geige. Ich muss 
sie holen. Ich muss sie finden! Ich hatte 
einen Plan. Oma und Opa durften nichts 
erfahren. Mein Geheimnis! 

mógał dalej spaś.
 Som kradu njeměrna w póstoli lažała. 
Som pśecej mysliła na fidle prastarkego. 
Musym je holiś. Musym je namakaś! Som 
měła plan. Stara maś a stary nan njejstej 
dejałej nic wěźeś. Mójo pótajmstwo!



20

E
s war eine Vollmondnacht, zwei oder 
drei Tage nach dem Besuch bei 

Uroma und Uropa. Der Kuckuck rief und 
ich schlich mich kurz vor 24 Uhr aus der 
Wohnung, nahm Opas Fahrrad und düste 
los. Total außer Atem erreichte ich den 
Aussichtsturm, versteckte mein Fahrrad 
und lief am Zaun entlang. Es war genauso 
wie ich es mir gedacht hatte. Sandboden, 
super. Ich fand eine Stelle zwischen 
Akaziensträuchern und buddelte mit den 
Händen den Sand unterm Zaun weg, so 
lange, bis das Loch groß genug war, um 
unten durchzuschlüpfen. Geschafft! Ich 
lauschte in die Nacht. Nur das ständige 
Grummeln des Baggers war zu hören. Ich 
rannte los. Rüber zum Kiefernwald, durch 
Akaziengestrüpp, Brombeerhecken und 
über Sandhügel. Da tauchte von Weitem 
der Kirchturm auf, dann das Dorfschild 
“Nieselwitz“. Ich rannte in das Dorf, alles 
war total gespenstig. Zum Teil waren 
die Häuser eingestürzt oder hatten kein 
Dach mehr, Fenster waren eingeworfen, 

J
o była noc z połnym mjasecom, dwa 
abo tśi dny pó woglěźe pla prastarkeje 

a prastarkego. Kukawa jo wołała a som 
krotko pśed połnocu kšajźu z bydlenja 
lězła, kólaso starego nana se wzeła a 
wótsmaliła. Za dychom łapajucy som 
rozglědański torm dojśpiła, swójo kólaso 
schowała a póspóromje płota šła. Mjazy 
akacijoma som městno namakała a som 
chopiła z rukoma pěsk pód płotom wu-
grěbowaś, tak dłujko až jo źěra za mnjo 
wjelika dosć była. Zwónoźone! Som do 
nocy słuchała. Jano stawny ropot bagra 
jo był słyšaś. Som gnała. Prěki do chój-
coweje góle, pśez akacije, žywy płot ze 
śernjowkow a pěskojte kopcyki. Toś jo 
se w dalokem zjawił cerkwiny torm, pón 
wejsańska tofla “Kopśiwnica“. Som do 
jsy gnała, wšo jo było take tšachotne. Pó 
źělach su domy byli rozpadane abo njejsu 
žedno kšywo wěcej měli, wokna su byli 
rozbite, z někotarych su južo brjazki wen 
rosli. Wšo jo było zarosćone. Na rogu dom 
prastarkeju. Źurja su stojali wótwórjone 
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zum Teil wuchsen Birken heraus. Alles 
war zugewuchert. An der Straßenecke 
Uropas und Uromas Haus. Die Haustür 
stand offen und bewegte sich leicht im 
Wind. Ich betrat das Haus, das Blau der 
Tür war abgeblättert. Ich stieg über Müll, 
ich durchsuchte das Haus, Laub, Äste, 
restliche Möbel, verfaulte Klamotten, 
Scherben. In der Küche war der Fuß-
boden eingebrochen. Eine Katze miaute 
und fauchte. Im Mondlicht sah ich mehr 
als eine Handvoll kleiner Kätzchen, eng 
aneinandergedrückt.  

I
ch suchte, Uroma hatte von einem  
sicheren Ort gesprochen. Ein komisches 

Gefühl, in so einem verlassenen Haus zu 
sein und nur das Grummeln der Bagger 
oder Dröhnen der LKWs oder Rattern der 
Förderbänder zu hören.
 Unterm Treppenabsatz entdeckte ich 
einen Umzugskarton, ich öffnete ihn. Re-
genmantel, Gummischuhe, Blechgeschirr, 
dann in einem Flickenteppich eingewickelt 

a su se lažko z wětšom pógibowali. Som 
zastupiła, módra barwa źurjow jo južo 
wótpadała. Som pśez wótpadanki stupała, 
dom pśepytowała, list, gałuze, zbytne 
meble, zgnita drastwa, crjopy. W kuchni jo 
špundowanje se sypnuło. Někaka kócka jo 
mjawcała a parskała. W swětle mjasecka 
som wiźeła kopicu małych kóckow, wusko 
gromadu stłocone.   
 

S
om pytała, prastarka jo powědała wó 
wěstem městnje. Źiwne zacuśe, w ta-

kem wopušćonem domje byś a jano ropot 
bagrow abo rdžanje nakładnych awtow 
abo rjagotanje běžecych paskow jo słyšaś.
 Pód schódami som namakała pśeśěgnj- 
eński karton, som jen wótwóriła. Dešćowy 
płašć, gumijowe crjeje, blachowy kuchni-
ny wobrěd, pón do tepicha ze zapłatow 
zawity fidlowy kašćik. Som jen wótwóriła, 
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der Geigenkasten. Ich öffnete ihn, da lag 
sie auf rotem Samt gebettet. Ich hatte 
Uropas Geige gefunden, zärtlich strich ich 
über‘s Holz. »Bald bist du wieder bei ihm«, 
flüsterte ich. Es wurde langsam hell, 
die ersten Vögel zwitscherten. Jetzt aber 
schnell weg hier, ich eilte nach draußen. 
»Tschuldigung für die Störung« sagte ich 
zur Katzenmama mit ihren Kindern. Ich 
stolperte fast über die letzte Treppenstufe 
und trat auf eine Scherbe. Ich bückte mich, 
ein Stückchen eines Tellers vielleicht. 
Blaue Verzierungen und Muster, das muss 
das Hochzeitsgeschirr sein. Zwischen 
Brennesseln sah ich den Scherbenhau-
fen. Ich nahm ein zweites Stück, steckte 
es in die Hosentasche. Scherben bringen 
Glück, sagte ich zur Scherbe und drückte 
sie ganz fest, blickte hoch zum Vollmond, 
»jetzt brauchst keine schwarzen Tränen 
mehr zu weinen, lieber Mond« flüsterte ich 
und rannte los.

tam su lažali na cerwjenem somośe. Som 
fidle prastarkego namakała, łagodnje som 
drjewo tusnuła. »Skóro buźoš zasej pla 
njogo«, som šeptnuła. Južo jo switało, 
prědne ptaški su šwicali. Něnto pak mals-
nje pšec, som wen chwatała. »Wódajśo za 
mólenje«, som kóccynej mamje ze źiśimi 
groniła. Som se pśisamem wó stupku 
pódštapiła a na crjop stupiła. Som se 
schyliła, snaź jo to kusack talarja. Módre 
wupyšnjenja a mustry, to musy byś ten 
swajźbny serwij. Mjazy kopśiwami som 
wiźeła crjopnišćo. Som drugi kusk wzeła 
a sebje do kapse tyknuła. Škórbiny gluku 
pśinjasu, som crjopikoju gronił a jen ceło 
kšuśe tłocyła. Som górjej k mjasecoju 
glědała, »něnto njetrjebaš wěcej carny 
łdzy płakaś, luby mjaseck«, som šeptała a 
som gnała.
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I
ch pfiff vor mich hin, als ich endlich auf 
dem Rad saß und Richtung Oma und 

Opa radelte. Ich war mächtig stolz auf 
mich. Ich hatte die Geige. Aber das Hoch-
zeitsgeschirr ging mir nicht aus dem Kopf, 
wie die Scherben da in den Brennesseln 
lagen. Was hatte Uroma gesagt, 70 Jahre 
hat es gehalten, so lange wie ihre Liebe?
 Im Dorf bog ich nach links ab und wollte 
die Abkürzung nehmen. Ich bremste. An 
der Ecke ein Trödelladen, der war mir 
noch nie aufgefallen. Und im Schaufens-
ter stand ein Kaffeegeschirr. Ich drückte 
meine Nase an der Fensterscheibe platt. 
Ich holte die Scherbe aus meiner Hosen-
tasche, das kann doch nicht wahr sein. Da 
stand im Schaufenster das Kaffeegeschirr, 
genau das Hochzeitsgeschirr von Uroma 
und Uropa. »Na mein Junge, schönes 
Kaffeegeschirr, was?« eine Stimme neben 
mir, im Türrahmen ein alter Mann mit einer 
Tasse dampfendem Kaffee in der Hand. 
Ich nickte. »Kannste kaufen mein Junge, 
ideales Geschenk!« Ich lächelte schüch-

G
až som skóńcnje na kólasu do směra 
stareju staršeju sejźeła, som sebje 

šwicała. Som kradu gjarda na sebje była. 
Som fidle měła. Ale swajźbny serwij njejo 
mě z głowy kśěł, kak tam te crjopy w 
kopśiwach su lažali. Co jo prastarka gro-
niła, 70 lět jo źaržało, tak dłujko ako jeju 
lubosć?
 We jsy som nalěwo wótbócyła, aby dro-
gu skrotcyła. Naraz som wustała. Na rogu 
mała loda, žednje mě hyšći njejo nad-
padnuła. A we wukładnem woknje jo stojał 
kafejowy serwij. Som swój nos na woknje 
rozśišćała. Som wuśěgnuła crjop z kapse, 
to ga njamóžo wěrno byś! Toś jo stojał we 
wukładnem woknje ten kafejowy serwij 
wót prastarkeju. »No, mój gólcyk, rědny 
serwij, nic ga?«, głos pódla mě, na proze 
stary muski z tasku parjecego kafeja w 
ruce. Som nygnuła. »Móš kupiś, mój gólc, 
idealny dar!«, Som se tšuchle smjejkotała 
a měła zaśišć, až som była ceło cerwjena, 
gaž jo gronił »mój gólc«. Ale na kuždy pad 
jo to derje klincało!  
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tern und hatte das Gefühl rot geworden 
zu sein, als er »mein Junge« sagte. Hörte 
sich auf jeden Fall gut an!  
 »Ist es teuer?« fragte ich. »Hm, teuer, 
naja, wertvolle Lausitzer Keramik, sehr 
selten, vollständig!« Ich nickte. »Hm, 300 
Euro, ist günstig!« sagte er und schlürfte 
seinen Kaffee.  
 Puh, 300 Euro, ganz schön viel. Eine 
kleine Idee hatte ich, wenn ich jeden 
Tag... Opa erzählte ich, dass ich gerne ein-
mal in der Stadt Geige spielen würde, so 
Straßenmusik und so. Opa fand das klas-
se. Er fuhr mich in den nächsten Tagen 
in die Stadt, ich stellte mich beim Brunnen 
hin, den offenen Geigenkasten vor mir 
und Opa saß gegenüber in der Bäckerei. 
Naja, nach drei Tagen hatte ich sage und 
schreibe 11 Euro und 57 Cent erspielt. So 
komme ich nie auf 300 Euro.

 »Jo drogi?« som se pšašała. »Hm, 
drogi, no jo, drogotna Łužyska keramika, 
kradu rědka, dopołna!« Som nygnuła. 
»Hm, 300 euro, to jo dobra płaśizna!«, jo 
gronił a dalej swój kafej šlarpił.  
 Puh, 300 euro, to jo kradu wjele. Mału 
ideju som měła, gaby kuždy źeń... stare-
mu nanoju som wulicyła, aby rad raz w 
měsće na fidlach grała, pśidrozna muzika 
a tak. Staremu nanoju jo se kradu spódo-
bało. W pśiducych dnjach jo mě do města 
wózył, som se pódla studnje stupiła, 
wótwórjony fidlowy kašćik pśed sobu, a 
stary nan jo sedał napśeśiwo pjakarnje. No 
jo, pó tśich dnjach som naźěłała namdušu 
11 euro a 57 centow. Tak nikula njepśidu 
na 300 euro.
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I
ch saß auf der Bettkante, überlegte und 
spielte mit meinen Haaren. Das mach 

ich immer, wenn ich ganz feste nach-
denke. Dann zupfel ich ′ne Haarsträhne 
unter meiner Strickpudelmütze hervor und 
wickle sie um meinen Finger. Loslassen, 
aufwickeln, loslassen, aufwickeln, so lange, 
bis... Hm, hatte nicht Mama gesagt »...
kannst sie ja abschneiden?« Das ist es! 
Ich ging ins Badezimmer und ohne lange 
nachzudenken schnippelte ich mit der 
Nagelschere meine Haare ab. Das Wasch-
becken war fast voll mit meinen schwarzen 
Haaren! Ich betrachtete mich im Spiegel. 
»Hej Teufelsgeiger!« sagte ich zu mir, 
schlich mich aus der Wohnung und radelte 
in die Stadt. Dort, wo ich immer gestan-
den war, beim Geigenspielen, war ein 
Perückenmacher, dem verkaufte ich meine 
Locken für 300 Euro. Jetzt konnte ich das 
Kaffeegeschirr kaufen.  
 Zu Hause versteckte ich den Karton mit 
dem Geschirr bei der Geige unter meinem 
Bett. Die zwei werden sich bestimmt viel 

S
om sejźeła na kšomje póstole, 
pśemyslowała, z włosami se grajkała. 

To pśecej cynim, gaž ceło kšuśe pśemys-
lujom. Pón som wucybnuła promuško 
włosow z mójeje źateje pudlawy a som 
jo wokoło palcow wiła. Pušćiś, nawijaś, 
pušćiś, nawijaś, tak dłujko až ... hm, njejo 
ga mama groniła »ga móžoš je wótsćigaś 
daś?« To jo wóno! Som do kupadła šła 
a bźez wjelikego pśemyslowanja som z 
nokśowymi nožycami swóje włose wótstśi-
gała. Wumywadło jo było pśisamem połne 
z mójimi włosami! Som sebje w glědadle 
wobglědała. »Hej, cartojski fidlaŕ!«, som 
sebje groniła, som kšajźu z bydlenja wen 
lězła a do města kólasowała.  
Tam, źož som pśecej z fidlami stojała, jo 
był perikaŕ, tomu som swóje kuźeŕki za 
300 euro pśedała. Něnt som mógła kafe-
jowy serwij kupiś.  
 Karton ze serwijom som doma pśi 
fidlach pód mójeju póstolu schowała. Tej 
matej se zawěsće wjele wulicowaś, som 
se mysliła.
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erzählen, dachte ich mir. 
 Beim Mittagessen, es gab Lausitzer 
Gurkenmatsch, Opas Lieblingsessen, 
erzählte ich alles. Oma und Opa fielen die 
Gurken vor lauter Kopfschütteln immer 
wieder auf den Teller zurück.

A
m Nachmittag fuhren wir ins Alters-
heim und legten alles vor die Tür. Und 

verschwanden. Die Überraschung konnte 
beginnen!
 Ich erzählte gerade zum fünften Mal 
wie ich alles gemacht hatte, Opa ermahn-
te mich bestimmt zum dreizehnten Mal, 
das machst du aber nie wieder, als das 
Telefon klingelte und Uroma dran war: 
»Kommt schnell, die Geige, ein Wunder, 
schnell, schnell.«  
 Sie war so aufgeregt, dass wir sofort 
losfuhren und uns zuzwinkerten. 
 Uroma öffnete die Tür und zog uns in 
die Wohnung. Uropa stand am Fenster in 
seiner Lausitzer Tracht, trug ganz keck 
seinen Zylinder auf dem Kopf und spielte 

 Pśi wobjeźe, jo sajźiło łužyske górki, 
nejlubšu jězu starego nana, som wšykno 
powědała. Starej mamje a staremu nanoju 
su wót głowuwiśa te górki pśecej zasej na 
talaŕ padali. 

W
ótpołdnja smy do starcownje jěli a 
wšo pśed źurja kładli. A pón smy se 

zminuli. Pśechwatanje jo mógło se tšojś!
 Som rowno pěty raz wulicowała, kak 
som wšykno zwónoźeła, stary nan jo mě 
zawěsće tśinasty raz napominał, to pak 
žednje wěcej njebuźoš cyniś, ako jo telefon 
zwónił a prastarka jo wołała: »Pójźćo 
malsnje, fidle, źiw, malsnje, malsnje.«  
 Jo była taka rozgórjona, až smy ned 
wótjěli a sebje pśizmyrknuli.
 Prastarka jo źurja wótcyniła a jo nas 
do jśpy śěgnuła. Prastarki jo stojał pśi 
woknje w swójej łužyskej drastwje, ceło 
pózwažnje jo měł swój cylinder na głowje 
a jo na swójich fidlach grał. Na bliźe jo 
stojał kafejowy serwij. Som swóje fidle 
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auf seiner Geige. Auf dem Tisch stand 
das Kaffeegeschirr. Ich packte meine 
Geige aus, wie selbstverständlich spielten 
wir miteinander. Erst Ungarische Tänze, 
dann Lausitzer Tänze. Uropa strahlte wie 
ein Honigkuchenpferd beim Spielen und 
Uroma schenkte Kaffee ein und murmelte 
immer wieder »Ein Wunder, ein Wunder, 
źiw, źiw!« Uroma und Oma fingen zu 
tanzen an, da öffnete Opa die Haustür 
zum Flur und wir spazierten musizierend 
nach draußen. Die Türen öffneten sich 
und die Bewohner und Bewohnerinnen 
schlossen sich uns an. Wir bildeten eine 
Polonaise, spielten einen Lausitzer Tanz 
nach dem anderen, dann zum Abschluss 
den Säbeltanz. 

D
ie kleine Wohnung füllte sich mit all 
den Nachbarn, alle schlürften Kaffee, 

aßen Quarkkuchen und allerlei herrliches 
Gebäck. Und sie erzählten von ihrer 
Heimat und von jetzt. Uropa und ich 
standen am Fenster, spielten leise und 

wupakowała a ako samorozmějucy smej 
gromaźe grałej. Nejpjerwjej Hungorske 
reje, pón łužyske reje. Prastarkemu jo se 
pśi graśu woblico swěśiło a prastarka jo 
kafej nalała a pśecej zasej borkotała »Źiw, 
źiw, to jo źiw, to jo źiw!« Prastarka a stara 
mama stej chopiłej rejowaś, to jo stary 
nan źurja do chódby wócynił a smy z  
muziku wen stupali. Źurja su se wótwórj- 
ali a wobydlarje a wobydlaŕki su se nam 
pśizamknuli. Poloneza jo se twóriła, smy 
grali jadnu łužysku reju pó drugej a pón 
na kóńcu Zablowu reju. 

M
ałe bydlenje jo se połniło ze su-
sedami, wšykne su kafej šlarpili, 

twarogowy mazańc a wšake słodne 
pjacywo jědli. A su wulicowali wó swójej 
domowni a wó něnto. Prastarki a ja smej 
pśi woknje stojałej a śicho a cuśniwje 
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zart Lausitzer Volkslieder und blickten 
nach dorthin, wo Nieselwitz lag. »Schau, 
der Mond, ganz blank, wie frisch geputzt, 
er weint keine schwarzen Tränen mehr.« 
Ich blickte in Uropas glücklich strahlende 
Augen. 

I
ch freute mich jetzt auf Mama, Papa, 
meinen Bruder und Oostende. Nach 

Hause, dort, wo die Wellen toben, der 
Sturm das Meer aufpeitscht und die 
Möwen kreischen. Ich werde flandrische 
Volksmusik mit Lausitzer Volksweisen zu 
einem neuen musikalischen Fürst Pückler 
Eisbecher kombinieren. Und Geschichten 
erzählen und Geschichten sammeln. Von 
Omas und Opas, von Uromas, Uropas und 
bestimmt auch Urururomas.  
 Ich hatte Herzklopfen, als der Zug in 
den Kopfbahnhof von Oostende einfuhr. 
Ich trug keine Strickwollmütze mehr. 
 Mama stand am Bahnsteig, ich sprang 
ihr in die Arme. Sie strich mir über meine 
Stoppelhaare, wollte mir den Geigenkas-

łužyske ludowe spiwy grałej a smej do 
togo směra glědałej, źož jo Kopśiwnica 
była. »Glědaj, mjasec, ceło cystučki, ako 
rowno wubłyšćony, njeroni wěcej žedne 
carny łdzy.« Som glědała prastarkemu do 
swěśeceju wócowu. 

S
om se něnto na mamu, papu, mójogo 
bratša a Oostende wjaseliła. Domoj, 

tam, źož žwały njemudriju, štorm mórjo 
rozžwalijo a źož ryboraki škrjakaju. Budu 
flandrisku ludowu muziku z łužyskimi 
spiwami na nowy muzikaliski Bjacharik 
wjercha Pücklera kombiněrowaś. A tšojeń-
ka wulicowaś a zběraś. Wót starych ma-
mow a nanow, wót prastarkich a zawěsće 
teke praprastarkich.  
 Wutšoba jo pukotała, gaž jo śěg do 
głowatego dwórnišća w Oostende jěł. 
Njejsom wěcej žednu źatu pudlawu měła.
 Mama jo stojała na pśistupnišću, som 
jej do rukowu skócyła. Jo mě hajckała 
pó štapcatych włosach, kśěła mě fid-
lowy kašćik wótewześ, som z głowu 
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ten abnehmen, ich schüttelte den Kopf. 
Mama strahlte »Mein Teufelsgeiger!« Das 
hörte sich so schön an. Mein Bruder stand 
neben mir, grinste frech und meinte ganz 
trocken »Jetzt hab ich endlich einen Bruder 
zum Fußball spielen!« und boxte mich. 
Ich fühlte mich glücklich und so wohl. Ich 
hatte ja gespürt, die Reise in die Lausitz 
war etwas besonderes und hat wirklich 
eine wunderbare Veränderung in und mit 
mir ausgelöst.

wiła. Mama jo se swěśiła: »Mój cartojski 
fidlaŕ!« To jo se mě tak spódobało. Bratśik 
jo stojał pódla mě, jo zwažnje se zubił a 
ceło sucho gronił: »Něnt mam skóńcnje 
bratša za balokopanje!«, a jo mě do boka 
boksował. Som se cuła taka glucna a 
spódobna. Som ga wěźeła, drogowanje 
do Łužyce jo było něco wósebnego a jo 
wopšawdu wjelicne wuwiśe we mnjo a ze 
mnu nastarcyło.
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Mógu jsy jadnorje se zgubis?

Wótegrona na to a wjele drugich zajmnych pšašanjow namakaśo how!
slězynowa wěda Steffi Bröckerbaum

Können Orte einfach verschwinden?

Antworten auf diese und viele andere spannende Fragen gibt es hier!
Wissensteil Steffi Bröckerbaum
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Die Lausitz eine Region im Osten 

Deutschlands

Wer an die Lausitz denkt, dem fällt sicher 
zuerst der Spreewald ein. Doch die Lau-
sitz erstreckt sich bis nach Polen und ins 
tschechische Gebirge. Auf deutschem Ge-
biet umfasst sie die Regionen Niederlau-
sitz, Oberlausitz, Westlausitz und das Lau-
sitzer Gebirge. Die Schönheit der Lausitz 
zeigt sich in der Landschaft, den Feldern, 
Wiesen, Wäldern, Seen und Flüssen, den 
Dörfern, der Natur und den Menschen. 
Eine Besonderheit ist, dass hier auch  
seit langer Zeit das Volk der Sorben lebt.  
Die Sorben sind eine Volksgruppe, die 
seit vielen Jahrhunderten in der Lausitz zu 
Hause ist. Sie haben die deutsche Staats-
angehörigkeit und sprechen deutsch. 
Zusätzlich sprechen sie ihre eigene 
Sprache: Sorbisch (Niedersorbisch in der 
Niederlausitz und Obersorbisch in der 
Oberlausitz). Die sorbischen Menschen 
leben ihre eigene Kultur und haben eine 
offiziell anerkannte Flagge und Hymne.

Łužyca, region w pódzajtšu Nimskeje

Chtož mysli na Łužycu, tomu nejskerjej ako 
prědne Błota do mysli pśidu. Ale Łužyca se 
wupśestrěwa až do Pólskeje a do Čes-
kich górow. W Nimskej wóna wopśimjejo 
regiony Dolna Łužyca, Górna Łužyca, 
Pódwjacorna Łužyca a Łužyske góry. 
Rědnosć Łužyce se pokazujo w krajinje, 
pólach, łukach, gólach, jazorach a rěkach, 
jsach, pśiroźe a luźach. Wósebnosć jo, 
až how teke z dawnego casa serbojski 
lud žywy jo. 

Serby su ludowa kupka, kenž wjele lět-
stotkow we Łužycy doma jo. Wóni maju 
nimske staśaństwo a wuměju nimski. 
Pśidatnje powědaju swóju rěc: dolnoserb- 
šćinu w Dolnej Łužycy a górnoserbšćinu 
w Górnej Łužycy. Serbske luźe maju swóju 
kulturu a oficielnje pśipóznatu chórgoj a 
hymnu. 
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Kiefernwald, wie 
er im Süden 

Brandenburgs 
sehr häufig 

vorzufinden ist. 
Das Bild ent-

stand im Gebiet 
der Gemeinde 

Rückersdorf 
(Niederlausitz)
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Braunkohle unter der Erde
Was man nicht auf den ersten Blick sehen 
kann, unter dieser Landschaft befinden 
sich große Mengen Braunkohle in der 
Erde. Die Region der Niederlausitz und 
ein Teil der Oberlausitz ist ein großes 
Braunkohlegebiet. Braunkohle wird vor 
allem zum Erzeugen von elektrischem 
Strom genutzt. Dazu wird tonnenweise 
Kohle in Kraftwerken verbrannt.

Wie wird Braunkohle abgebaut?
Die Braunkohle liegt in dicken Schichten, 
den Flözen, relativ dicht unter der Erdober-
fläche. Der Abbau der Kohle geschieht 
nicht »Untertage« im Bergwerk, sondern 
bei Tageslicht. Das Verfahren nennt man 
Tagebau. Riesige Bagger schaufeln dabei 
die Erdmassen über der Kohleschicht 
weg. Dann wird das Kohleflöz durch die 
Bagger abgebaut.

Brunica pód zemju
Což njamóžoš na prědny póglěd wiźeš, 
pód toś teju krajinu laže wjelike kopice 
brunice w zemi. Region Dolna Łužyca a 
źěl Górneje Łužyce jo wjelike brunicowe 
wudobywanišćo. Brunica se pśedewšym 
wužywa za produkciju miliny. Za to se w 
milinaŕnjach pó tonach brunica spali.

Kak se brunica wudobywa?
Brunica lažy w šyrokich warstwach, kradu 
blisko pód pówjerchom zemje. Wudo-
bywanje wugla njestawa se pód zemju w 
pódkopach ale na swětle. Tomu se groni 
wuglowa jama. Wjelicke bagry wótšupuju 
zemju nad wugloweju warstwu. Pón wótba-
gruju tu warstwu wugla.
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Wie entstehen Tagebaugebiete?
Bevor ein neuer Tagebau entsteht, bedarf 
es einer langen Planung. Experten für 
Erde, Gestein und Kohle, die Geologen 
untersuchen die Erdschichten zum Beispiel 
durch Bohrungen. Dadurch erkennen sie, 
wo die Braunkohle genau liegt und wie 
tief man graben muss. Dann werden die 
Gebiete, in denen die Braunkohle leicht 
abgebaggert werden kann, als Tagebauflä-
chen festgelegt und reserviert. In diesen 
reservierten Flächen liegen auch Dörfer, 
Felder, Wälder und Wiesen. Sie alle müs-
sen weichen, um die Braunkohle abbauen 
zu können. Auch Orte werden abgerissen, 
um die Braunkohle unter den Häusern 
abbauen zu können. 

1924 wird das erste Dorf abgerissen. Es 
hieß Neu Laubusch.

Kak nastanu wuglowe jamy?
Nježlic nowa wuglowa jama nastanjo, 
musy se wjele planowaś. Eksperty za 
zemju, kamjenje a wugel, geologi, pśepy-
tuju zemske warstwy na pśikład z pomocu 
tocenja. Tak póznaju, źo brunica dokradnje 
lažy a kak dłymoko dej se ryś. Pón te 
strony, źož dajo se brunica lažko wót-
bagrowaś, ako płonje za brunicowe jamy 
se wóznamjeniju a rezerwěruju. W tych 
rezerwěrowanych płonjach laže teke jsy, 
póla, góle a łuki. Wóni muse copnuś, aby 
se mógła brunica wudobywaś. Teke jsy 
su se wótryli, aby se brunica pód domami 
wudobywała. 

1924 jo se prědna wjas wótryła. Jej jo se 
groniło Nowy Lubuš/Neu Laubusch.
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Braunkohle- 
abbau
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Was bedeutet das für die Menschen?
Ob ein Ort oder ein Ortsteil abgerissen 
werden soll, wurde lange vorher nach ge-
setzlichen Regelungen festgelegt. Dann 
hatte dieser Ort keine Zukunft mehr. Die 
Menschen werden ihre Heimat verlassen 
müssen. Ihre vertraute Umgebung wird 
zerstört. Die Bewohner erlebten ihre Um-
siedlung sehr unterschiedlich. Dabei spielt 
auch eine Rolle, ob die Umsiedlung in der 
Zeit der DDR oder nach der Wiederver-
einigung erfolgte. 

Nach dem 2. Weltkrieg war Deutschland 
in zwei Staaten geteilt, die DDR und die 
Bundesrepublik. Die Lausitz lag auf dem 
Gebiet der DDR. Die beiden deutschen 
Staaten gab es zwischen 1949 bis 1990, 
also 41 Jahre. Danach erfolgte die Wieder-
vereinigung und Deutschland war wieder 
ein Staat.

Co to groni za luźe?
Lěc dej se wjas abo měsćański źěl wótryś, 
jo se južo dawno do togo kazniski rozsu-
źiło. Pón toś to sedlišćo njejo wěcej žeden 
pśichod měło. Luźe by musali swóju do-
mownju wopušćiś. Jich znata wokolina se 
znicyjo. Wobydlarje su swójo pśesedlenje 
kradu rozdźělnje dožywili. Pśi tom grajo 
teke rolu, lěc jo pśesedlenje w casu NDR 
abo pó pśewrośenju było. 

Pó 2. swětowej wójnje jo Nimska była do 
dweju statowu źělona, NDR a Zwězkowa 
republika. Łužyca jo była w granicach 
NDR. Wobej nimskej stata stej wobstojałej 
mjazy 1949 a 1990, pótakem 41 lět. Pón 
jo było zasejzjadnośenje a Nimska jo była 
zasej jaden stat.
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Die Umsiedlung zu DDR-Zeiten

In der DDR wurde elektrischer Strom fast 
ausschließlich aus Braunkohle produziert. 
Deshalb benötigte man besonders viel 
Braunkohle. In dieser Zeit entstanden 
riesengroße Tagebauflächen. Auf diese 
Weise verschwanden auch die meisten 
Orte in dieser Zeit. 

Das politische System in der DDR war 
eine Diktatur. Es bestimmte nur eine 
Partei, die SED (Sozialistische Einheits-
partei Deutschlands). Die Gesetze und 
Regelungen in der DDR waren nicht für 
alle Menschen gut. Es gab für die Einwoh-
ner der DDR kaum Möglichkeiten sich 
für ihre Interessen einzusetzen. Auch die 
Bedürfnisse der Menschen in der Lausitz, 
die ihre Heimatorte verlassen mussten, 
zählten nur wenig.

Pśesedlenje w NDRskem casu
W NDR jo se elektriska milina pśisamem 
jano z brunicu producěrowała. Togodla 
su trjebali wósebnje wjele brunice. W tom 
casu su nastali wjelicke brunicowe płonje. 
Na tu wašnju jo se zgubiła teke wětšyna 
sedlišćow w tom casu. 

Politiski system NDR jo była diktatura. 
Póstajała jo jano jadna strona, SED (So-
zialistische Einheitspartei Deutschlands). 
Kazni a wustawjenja w NDR njejsu za 
wšykne luźe dobre byli. Za wobydlarjow 
NDR njejo było wjele móžnosćow, aby se 
za swóje zajmy zasajźali. Teke pótrjeby luźi 
we Łužycy, ako su musali swóju domownju 
wopušćiś, su jano mało płaśili.
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Kohleersatzbau- 
wohnungen

in Spremberg
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Ein langer Abschied 
Die Bewohner erfuhren einige Jahre vor-
her, dass ihr Dorf verschwinden soll. Ein 
Teil der Bewohner verließ den Ort schon 
vor der Frist. Ihre verlassenen Häuser 
verfielen dann. Andere Einwohner blieben 
vorerst noch. Manche warteten mit der 
Umsiedlung bis ganz zum Schluss. Alle 
waren gezwungen, Abschied zu nehmen 
und an einem anderen Ort neu anzufangen. 
Eine Möglichkeit der geplanten Umsied-
lung zu widersprechen, gab es nicht.

Wo gingen die Menschen hin, um neu  
anzufangen? 

Eine gemeinsame Umsiedlung für alle 
Bewohner in ein neues Dorf war in der 
Zeit der DDR nicht vorgesehen. Die 
Behörde stellte den Leuten in der Regel 
Wohnungen in einem Plattenneubaublock 
am Rande einer Stadt in der Umgebung 
zur Verfügung. Zu dieser Zeit freuten sich 
meist die jungen Familien, da dann der 
Weg zum Einkaufen, zur Schule und  

Dłujke rozžognowanje 
Wobydlarje su žedne lěta do togo zgónili, 
až jich wjas dej se wótbagrowaś. Źěl wo-
bydlarjow jo južo do togo wjas wopušćiło. 
Jich domy su pón rozpadowali. Druge 
wobydlarje su nejpjerwjej wóstali. Wšake 
su z pśesedlenim až do kóńca cakali. 
Wšykne su byli nuzkane, se rozžognowaś 
a na nowem městnje wótnowotki zachopiś. 
Móžnosći, planowanemu pśesedlenju se 
znapśeśiwiś, njejsu měli.

Źo su luźe šli, aby nowo zachopili? 
 

Zgromadne pśesedlenje za wšyknych 
wobydlarjow do noweje jsy njejo w NDR 

pśedwiźone było. Amt jo zwětšego luźam 
bydlenja w nowem platowem bloku na 
kšomje bliskego města k dispoziciji stajił. 
W tom casu su se za wětšy źěl młode 
familie wjaselili, dokulaž pón droga k na-
kupowanju, do šule a źiśownje njejo wěcej 
taka dłujka była. Druge, cesto starše, nje-
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Kindergarten nicht mehr so weit war. 
Andere, oft die Älteren, fühlten sich nicht 
so wohl. Für sie bedeutete der Umzug 
vom Dorf in die Stadt eine große Le-
bensumstellung. Nur in wenigen Fällen 
zogen sie wieder mit ihren langjährigen 
Nachbarn in ein Haus. Sie fühlten sich oft 
einsam, vermissten das Landleben, wie 
zum Beispiel ihre Tiere, die Zeit in der 
Freiwilligen Feuerwehr, im Sport- oder 
Kaninchenzüchterverein. Menschen, die 
ein Haus und Grundstück oder Felder 
besaßen, bekamen eine geringe Entschä-
digung. Wenn sie sich von diesem Geld 
ein neues Haus bauen wollten, war das 
schwer. Es bedeutete viel eigene Arbeit 
am Wochenende und in der Freizeit. 
Zudem war es schwierig, Baumaterial zu 
bekommen.
 Im Laufe der Jahre änderten sich zum 
Glück die gesetzlichen Bestimmungen. 
Die Menschen konnten bei ihrer Umsied-
lung mehr mitbestimmen und bekamen 
eine höhere Entschädigung. 

jsu se tak derje culi. Za nich jo pśeśěgnj- 
enje ze jsy do města było wjelike pśesta-
jenje žywjenja. Jano w mało padach su 
zasej se swójimi dłujkolětnymi susedami 
do jadnogo doma gromadu śěgnuli. Cesto 
su se samotne culi, jo se jim styskało za 
žywjenim na jsy, za zwěrjetami, casom 
w dobrowolnej wognjowej woborje, za 
sportowym towaristwom abo towaristwom 
kubłarjow karnikelow. Luźe, ako su dom 
a grunty abo póla wobsejźeli, su dostali 
małe wótnamakanje. Gaž su kśěli se wót 
tych pjenjez nowy dom natwariś, jo to 
śěžko było. Wjele swójskego źěła na kóńcu 
tyźenja a w lichem casu jo notne było. 
Mimo togo jo było śěžko twaŕski material 
dostaś.
 W běgu lět su se na gluku kazniske 
póstajenja změnili. Luźe su mógli pśi pśe-
sedlenju wěcej sobu póstajaś a su wětše 
wótnamakanje dostali.
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Die Umsiedlung nach der  
Wiedervereinigung
Grundlegend änderten sich die Bedingun-
gen erst nach der Wiedervereinigung. Das 
politische System im vereinten Deutsch-
land ist demokratisch. Die Menschen 
haben bei Entscheidungen die Möglichkeit 
der Mitsprache. 

Pśesedlenje pó zasejzjadnośenju

Akle pó zasejzjadnośenju su se wuměnj- 
enja zasadnje změnili. Politiski system w 
zasejzjadnośonej Nimskej jo demokra-
tiski. Luźe maju pśi rozsudach pšawo se 
wobźěliś. 

Kausche bei 
Drebkau (das 
neue Kausche)
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Nach der Wiedervereinigung gab es auch 
andere Möglichkeiten zur Energiegewin-
nung. Es wurde weniger Braunkohle be-
nötigt. Einige Tagebaue konnten geschlos-
sen werden. Gutachter prüften genau, ob 
ein Ort wirklich dem Braunkohletagebau 
weichen muss. Manchmal gab es eine 
Lösung und das Dorf konnte stehen-
bleiben. Dadurch war es nicht mehr nötig, 
so viele Menschen umzusiedeln. 
War der Abriss einer Ortschaft jedoch 
nicht zu vermeiden, wurde auf die Interes-
sen der Menschen Rücksicht genommen. 
Sie hatten Mitspracherechte und erhielten 
eine angemessene Entschädigung für 
ihr Eigentum. Ziel war es jetzt, dass alle 
Bewohner gemeinsam in ein neues Dorf 
umsiedeln können. Die Bewohner konnten 
sich jetzt an den Planungen und Entschei-
dungen beteiligen. 

Das Dorf Kausche war das erste Dorf, 
dass nach der Wiedervereinigung umge-
siedelt wurde.

Pó zasejzjadnośenju su byli teke druge 
móžnosći dobywanja energije. Njejo se 
wěcej teliko brunice trjebało. Někotare 
jamy su mógali zamknuś. Pósuźowarje su 
dokradnje glědali, lěc wjas napšawdu musy 
se wótbagrowaś. Casy su byli rozwězanja 
a wjas jo mógała wóstaś. Pśez to njejo 
było wěcej notne, tak wjele luźi pśesedliś.
Gaž pak njejo se dało wótryśu jsy zado-
raś, su glědali na zajmy luźi. Su měli 
pšawo sobupóstajanja a su dostali pśimě-
rjone wótnamakanje za swójstwo. Cil jo 
něnto był, až wšykne wobydlarje mógu se 
zgromadnje do noweje jsy pśesedliś. Wóni 
su se něnto mógli na planowanju a rozsu-
dach wobźěliś. 

Wjas Chusej/Neu Kausche jo była prědna, 
ako jo se pó zasejzjadnośenju pśesedliła.
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Wenn ein Ort verschwinden muss
Rücken die Bagger näher, muss die 
Umsiedlung des Ortes vorbereitet werden. 
Alles, was zurückbleibt, wird in der Regel 
zerstört, aber es können auch viele Dinge 
bewahrt werden.

137 Orte mussten in der Lausitz bisher für 
den Braunkohlebergbau ganz oder teilwei-
se abgerissen werden. 

Gaž musy sedlišćo se zgubiś
Gaž se bagry bliže, musy se pśesedlenje 
jsy pśigótowaś. Wšo, což wóstanjo, se za 

wětšy źěl znicyjo, ale dajo se teke wjele 
wěcow zdźaržaś.

137 jsow su we Łužycy doněnta musali za 
dobywanje brunice ceło abo pó źělach se 
wótryś. 

Blick in den 
Tagebau
Welzow Süd
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Was zieht alles um? 
Die Bewohner nehmen natürlich ihren 
Hausrat mit, wie Möbel, Geschirr, Spiel-
zeug, Kleidung... 
Haustiere wie Katzen, Hunde, Meer-
schweine ziehen natürlich auch mit um. 
Erinnerungsstücke nehmen die Bewohner 
ebenfalls mit, beispielsweise einen Dach-
ziegel vom Haus, das Ortsschild oder 
Straßenschilder. Auch das Kriegerdenkmal 
wird im neuen Dorf wieder aufgestellt und 
der Friedhof zieht mit um.
Tiere des Bauernhofes – wie Enten, 
Hühner, Kühe, Schweine, Schafe – wurden 
vor dem Umzug schon verkauft oder sie 
ziehen mit um. Ist das nicht möglich, muss 
für die Tiere ein neues zu Hause gefunden 
werden. Gartenpflanzen können mit um-
ziehen, wenn die Menschen im neuen  
Zuhause auch wieder einen Garten haben.

Co wšykno pśeśěgnjo? 
Wobydlarje, se wě, wzeju swój pódomk 
sobu, ako meble, wobrěd, grajki, drastwu ... 
Domacne zwěrjeta ako kócki, psy, móŕske 
swinki, se wě, teke pśeśěgnu. Wobyd-
larje teke se wzeju dopomjeńki sobu, na 
pśikład śańki cygel z kšywa, wejsnu toflu 
abo drozne toflicki. Teke wójnaŕski pomnik 
se w nowej jsy zasej natwarijo a kjarchob 
sobu pśeśěgnjo.
Zwěrjeta z buŕskich dwórow – ako kacki, 
kokošy, krowy, swinje, wójce – su se pśed 
pśeśěgnjenim južo pśedali abo sobu 
pśeśěgnu. Gaž njejo to móžno, musy se 
za nje nowe doma namakaś. Rostliny z 
gumna mógu sobu pśeśěgnuś, gaž maju 
luźe w nowej jsy teke zasej gumno.
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Was kann nicht mit umziehen?
Die Schule, der Kindergarten, der kleine  
Laden an der Ecke, die Bibliothek, die 
Gaststätte, Bäckerladen, Autowerkstatt, 
Bushaltestelle ziehen nicht mit um, denn 
im neuen Ort gibt es das alles in der Regel 
schon. Straßen, die abgerissen werden, 
stellten manchmal wichtige Verbindungs-
wege dar. Dann kann es sein, dass neue 
Straßen außerhalb des Tagebaugebiets 
gebaut werden, um weite Umwege zu 
vermeiden. Pflanzen auf dem Feld, Gärt-
nereien, der Dorfteich und Bäume können 
ebenfalls nicht mit umziehen.

Co njamóžo pśeśěgnuś?
Šula, źiśownja, loda na rogu, biblioteka, 
gósćeńc, pjakaŕ, awtowa pórěźaŕnja, 
busowe zastanišćo njepśeśěgnu sobu, 
dokulaž w nowej jsy to za wětšy źěl južo 
wšykno jo.
Drogi, ako se wótryju, su casy wažne 
zwězanja. Pón móžo byś, až zwenka płoni 
brunicoweje jamy nowe drogi twarje, aby 
dalokim wokołodrogam zadorali.
Rostliny na póli, zagrodnikaŕnje, wejsański 
gat a bomy teke njamógu pśeśěgnuś.
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Ziehen auch wild lebende Pflanzen und 
Tiere um?
Auch hier gab es nach der Wiedervereini-
gung neue Gesetze. Fachleute für Natur-
schutz erfassen die Tiere und Pflanzen 
auf dem Gebiet des zukünftigen Tagebaus 
und auch in den angrenzenden Gebieten. 
Geschützte Tiere werden umgesiedelt. 
Bäume und Pflanzen können nicht um-
gesiedelt werden. Als Ersatz werden an 
anderer Stelle neue Bäume und Sträucher 
gepflanzt. Leider können dadurch die 
alten Bäume nicht wirklich ersetzt werden. 
Auch für die Zeit nach dem Tagebau gibt 
es Naturschutzvorschriften, damit wieder 
eine neue Heimat für Tiere und Pflanzen 
entstehen kann.

Pśeśěgnu teke źiwe rostliny a zwěrjeta?
Teke how su pó zasejzjadnośenju nowe 
kazni póstajili. Fachniki za pśirodošćit 
registrěruju zwěrjeta a rostliny na wobceŕ-
ku pśiducneje jamy a teke w pśigranicnych 
stronach. Šćitane zwěrjeta se pśesedluju. 
Bomy a rostliny njedaju se pśesedliś. Ako 
narownanje na drugich městnach nowe 
bomy a krě sajźaju. Bóžko to njamóžo 
stare bomy wopšawdu narownaś. Teke za 
cas pó jamje su pśirodošćitne pśedpise 
póstajone, aby mógła zasej nowa do-
mownja za zwěrjeta a rostliny nastaś.
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Können Gebäude gerettet werden?
In manchen Orten stehen Gebäude unter 
Denkmalschutz. Denkmäler sind beson-
dere Gebäude, die für alle Menschen als 
Zeugnisse der Vergangenheit interessant 
sind. Zum Beispiel blieben in einigen 
Kirchen Wandmalereien, die sehr ein-
drucksvoll die Glaubensvorstellungen der 
Menschen im Mittelalter zeigen, erhalten. 
Aber auch diese Gebäude müssen ab-
gerissen werden. Vor dem Abriss werden 
sie dokumentiert: Das heißt, gemessen, 
gezeichnet, fotografiert und beschrieben. 
Von einigen Gebäuden konnten wertvolle 
Teile durch Denkmalschützer und Restau-
ratoren gerettet werden. 

Jo móžno twarjenje zachowaś?
W někotarych jsach su twarjenja pód 
pomnikowym šćitom. Pomniki su wósebne 
twarjenja, kótarež su za wšykne luźe ako 
znanki zachadnosći zajmne. Na pśikład su 
w žednych cerkwjach sćěnowe mólaŕst-
wa zdźaržane, kenž wjelgin statkownje 
pśedstajaju wěru luźi w srjejźowěku. Ale 
teke toś te twarjenja muse se wótryś. 
Pśed tym se dokumentěruju, to groni: se 
měrje, kresle, fotografěruju a wopisuju. Wót 
někotarych twarjenjow su pomnikošćitarje 
a restawratory mógli drogotne źěle zacho-
waś. 
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Zum Beispiel konnten vor dem Abriss der 
Kirche in Wolkenberg Teile der Wandma-
lerei geborgen werden. Auch der Taufengel 
wurde gerettet. Beide kann man heute 
im Museum in Spremberg ansehen. Der 
Holzturm der Kirche wurde ebenfalls ab-
gebaut. Er steht heute im Dorf Pritzen.

Na pśikład su pśed wótryśim cerkwje 
Klěšnika/Wolkenberg źěle sćěnowych 
mólaŕstwow zachowali. Teke dupnicowego 
janźela su wumóžyli. Wobej móžoš źinsa 
w grodkojskem muzeju wobglědaś. Drjewj- 
any torm cerkwje su teke wóttwarili. Źinsa 
stoj we jsy Pricyn/Pritzen.

ehemalige Kir-
che Wolkenberg, 

abgenommene 
Wandmalerei, 

Darstellung des 
heiligen Georgs 

im Kampf mit 
dem Drachen
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Können Zeugnisse aus der langen  
Geschichte der Lausitz gerettet werden, 
auch wenn sie im Boden verborgen 
sind?
Die neuen Gesetze nach der Wieder-
vereinigung regeln auch den Schutz der 
Funde in der Erde. Bevor der Abbau der 
Braunkohle beginnt, untersuchen Archäo-
logen die Erde und das Gelände nach 
frühen Zeugnissen von Siedlungen. Dabei 
wurden schon viele Funde geborgen, wie 
zum Beispiel Gefäße aus Ton, aber auch 
Eisensicheln, Gräber, Reste von Holz-
brunnen oder Feldsteinkeller. Ebenso  
wurden historische Handelswege und 
Grenzmarkierungen entdeckt. Alle Funde 
liefern den Wissenschaftlern viele Erkennt-
nisse über das Leben aus der langen 
Geschichte der Lausitz. Die Funde werden 
ebenfalls dokumentiert. Die Stücke, die 
in das Museum kommen, erhalten eine 
Nummer. Dort werden sie im Depot gela-
gert oder sie sind in einer Ausstellung zu 
sehen. 

Móžomy znankstwa z dłujkich stawiz-

now Łužyce zachowaś, teke gaž su w 
zemi schowane?

Nowe kazni pó zasejzjadnośenju zaběraju 
se teke ze šćitom namakankow w zemi. 
Nježlic se brunica wudobywa, pśespytu-
ju archeologi zemju a teren za jěsnymi 
znankstwami wobsedlenja. Pśi tom su južo 
wjele namakali, ako na pśikład sudobja z 
gliny, ale teke zelezne serpy, rowy, zbytki 
drjewjanych studnjow abo piwnice z pól-
nych kamjenjow. Tejerownosći su namaka-
li historiske wikowańske drogi a granicne 
wobznamjenjenja. Wše namakanki dawaju 
wědomnostnikam dopóznaśa wó žywjenju 
w dłujkich stawiznach Łužyce.
Namakanki se teke dokumentěruju. Tym, 
ako do muzeja pśidu, se pśirědujo cysło. 
Tam se w depośe źarže abo na wusta-
jeńcach pokazuju. 
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Die derzeit ältesten Funde sind die Jagd-
plätze der Neandertaler bei Jänschwal-
de vom Ende der vorletzten Eiszeit vor 
128.000 Jahren.

Doněnta nejstarše namakanki su góńt-
waŕske městna neandertalarjow pla 
Janšojc wót kóńca pśedslědneje lodoweje 
doby pśed 128.000 lětami.

Funde der 
Lausitzer Kultur 

im Museum 
Bielsko-Biała 

(Polen)
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Am Ende bleibt nur Sand
Sind die riesigen Bagger abgezogen und 
sämtliche Braunkohle aus der Erde geholt, 
bleiben unüberschaubare Sandflächen 
zurück. Die Landschaft, so wie sie vorher 
aussah, ist nicht mehr zu erkennen. Die  
einstigen Orte sind für immer verschwun-
den, auch die Wiesen und Wälder. 

Na kóńcu wóstanjo jano pěsk
Gaž su wjelicke bagry dalej śěgnuli a su 
wšu brunicu ze zemje wuryli, wóstanu 
tšašnje wjelike  pěskowišća. Krajina, ako 
jo do togo wuglědała, njedajo se wěcej 
póznaś. Něgajšne jsy su napśecej zgubjo-
ne, teke łuki a góle.

Erinnerungs-
stätte für Rade-
weise
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Orte der Erinnerung
Was von den verschwundenen Orten 
übrig bleibt, sind Fotos von früher, Erinne-
rungsstücke oder geborgene Fundstücke 
der Archäologen und Denkmalpfleger, die 
im Museum ausgestellt sind. Aber auch 
viele Informationen, die an einer zentralen 
Stelle, dem Archiv verschwundener Orte, 
gesammelt werden. 
Die neuen Dörfer oder Stadteile tragen 
die alten Namen und auch die Straßen 
heißen wie früher. Das hilft den Menschen, 
sich zu Hause zu fühlen. Wenn die Sand-
flächen des Tagebaus wieder bewachsen 
sind, werden oft, zur Erinnerung an die 
verschwundenen Orte, Gedenksteine 
aufgestellt.

Wopomnišća
Což wót zgubjonych jsow wušej wóstanjo, 
su fota wót něga, dopomnjeńki abo nama-
kanki archeologow a pomnikošćitarjow, 
ako su w muzejach wustajone. Ale teke 
wjele informacijow, kótarež se na central-
nem městnje, w Archiwje zgubjonych jsow, 
zběraju.
Nowe jsy abo měsćańske źěle dostanu 
stare mjenja a teke drogam se tak groni 
ako něga. To pómaga luźam, aby se doma 
culi. Gaž na pěskowišćach něgajšneje 
jamy zasej něco rosćo, luźe cesto wopom-
njeńske kamjenje za zgubjone jsy stajaju.
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Erinnern unter Freunden und Nachbarn
Freunden und ehemaligen Nachbarn tut 
es gut, sich auszutauschen. Sie haben 
Ähnliches erlebt. Ihre Erzählungen geben 
sie auch an ihre Kinder weiter. Nach der 
Wiedervereinigung gründeten die Umsied-
ler Vereine. Hier tauschen sie gemeinsam 
Erinnerungen aus, organisieren Treffen 
und feiern Feste.

Wie kann die sorbische Kultur gerettet 
werden?
Eine besondere Situation besteht für die 
sorbische Bevölkerung in der Lausitz.  
Sie ist auf ihre Gemeinschaft angewiesen. 
In der alten Dorfgemeinschaft konnten sie 
ihre Sprache sprechen, ihre Feste feiern 
und Bräuche leben. Durch die Umsied-
lung, vor allem in der Zeit der DDR, war 
das nur noch schwer möglich. Nach der 
Wiedervereinigung sorgten Vereine und 
Institutionen wieder vermehrt für den 
Erhalt der sorbischen Kultur und Sprache. 
Straßen- und Ortsschilder der Region sind 

Spominanje z pśijaśelami a susedami
Pśijaśelam a něgajšnym susedam tyjo, 
gaž mógu se wuměnjaś. Su pódobne 
wěcy dožywili. Swóje wulicowanja dawaju 
teke źiśam dalej. Pó zasejzjadnośenju su 
pśesedlarje towaristwa załožyli. How zgro-
madnje spominaju, organizěruju zmakanja 
a swěśe.

Kak móžo se serbska kultura zacho-

waś?
Wósebnu situaciju ma serbske wobyd-
laŕstwo Łužyce. Wóno jo pokazane na 
swójo zgromaźeństwo. W starej we-
jsańskej zgromadnosći su mógli swóju 
rěc powědaś, swóje swěźenje swěśiś a 
nałogi woplewaś. Pó pśesedlenju, wóseb-
nje w casu NDR, jo to jano śěžko šło. Pó 
zasejzjadnośenju su towaristwa a instituci-
je se zasej wěcej wó zdźaržanje serbskeje 
kultury a rěcy starali. Wejsańske a drozne 
toflicki w regionje su něnto dwójorěcne. 
Póbituju se serbske rěcne kurse. Źiśi 
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jetzt in Deutsch und Sorbisch beschriftet. 
Es gibt sorbische Sprachkurse. Kinder 
können die sorbische Sprache im Kinder-
garten und in der Schule erlernen. Es gibt 
sorbische Literatur, sorbische Märchen 
und Sagen, sorbische Musik, sorbische 
Kunst und sorbisches Theater. Die Sor-
ben feiern eigene Feste und Bräuche, wie 
das Osterreiten, die Vogelhochzeit oder 
das Zampern. Dabei tragen sie auch ihre 
speziellen Trachten. Feste und Bräuche 
werden schon lange nicht mehr nur von 
den Sorben gefeiert. Sie sind heute eine 
Bereicherung für alle Einwohner der Lau-
sitz und darüber hinaus. Die sorbischen 
Traditionen und die sorbische Sprache 
werden in den Familien an die Kinder und 
Jugendlichen weitergegeben. Damals wie 
heute schützt ein Gesetz die Rechte der 
sorbischen Bevölkerung, damit sie ihre 
Kultur leben können. 

mógu rěc w źiśowni a šuli wuknuś. Mamy 
serbsku literaturu, serbske bajki a powě-
sći, serbsku muziku, serbske wuměłstwo 
a serbske źiwadło. Serby swěśe swóje 
swěźenje a woplewaju swóje nałogi ako 
jatšowne rejtowanje, ptaškowu swajźbu 
abo camprowanje. Pśi tom njase swóju 
wósebnu drastwu. Swěźenje a nałogi pak 
južo dawno njejsu jano za Serbow. Źinsa 
su wobogaśenje za wšyknych wobydlarj- 
ow Łužyce a zwenka. Serbske tradicije a 
serbska rěc se we familijach dalej da-
waju. Tegdy ako źinsa šćita kazń pšawo 
Serbow, swóju kulturu woplewaś.
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Die wohl bekannteste sorbische Sage ist 
das Volksmärchen vom Krabat aus der 
Oberlausitz. Weitere Sagenhelden sind 
zum Beispiel die Lutki, kleine fröhliche 
Zwerge, die Mittagsfrau, der Wassermann, 
die Waldelfen und der Gelddrache.

Snaź nejwěcej znata serbska powěsć jo 
ludowa bajka wó Krabaśe z Górneje Łužy-
ce. Dalšne powěsćowe póstawy su lutki, 
pśezpołdnica, nykus, błudniki a plon.

Krabat als 
Ton-Rabe auf 
einer Mauer in 
Schwarzkollm
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Bald wird keine Braunkohle mehr  
gebraucht.
In Zukunft soll keine Braunkohle mehr ab-
gebaut werden. Neben der Zerstörung der 
Landschaft durch den Tagebau schadet 
die Braunkohleverbrennung zur Strom-
erzeugung der Umwelt. Heute gibt es 
bessere Wege, um Energie zu erzeugen. 
Zum Beispiel durch Solar- oder Windkraft-
anlagen. Es wird noch einige Jahrzehnte 
dauern, bis man in der Lausitz statt großer 
Braunkohletagebaulöcher und zerfurchter 
Sandflächen wieder eine schöne Land-
schaft sieht. Für die Menschen, die bisher 
in der Braunkohleindustrie gearbeitet 
haben, ist das Ende des Braunkohle- 
abbaus eine große Herausforderung. Sie 
benötigen neue Arbeitsplätze. Der Weg 
dahin ist nicht einfach. Aber viele Verant-
wortliche arbeiten daran, eine gute Lösung 
zu finden, sodass die Menschen in der 
Lausitz wieder in einer schönen Heimat 
leben können.

Skóro njetrjebaju wěcej žednu brunicu.
 

W pśichoźe njedej se wěcej brunica 
wudobywaś. Pódla zanicanju krajiny pśez 
jamu škóźi palenje brunice za produkciju 
miliny teke wobswětoju. Źinsa mamy lěpše 
drogi, energiju producěrowaś. Na pśikład 
ze solarnymi abo wětšnymi załožkami. 
Buźo to hyšći žedne lětźasetki traś, až 
we Łužyce město wjelikich brunicowych 
jamow a rozbrozdźonych pěskowišćow 
zasej rědnu krajinu wiźiš. Za luźe, kenž su 
doněnta w brunicowej industriji źěłali, jo 
kóńc wudobywanja brunice wjelike wupo-
minanje. Trjebaju nowe źěłowe městna. 
Droga k tomu njejo lažka. Ale wjele zagro-
nitych źěła na tom, dobre rozwězanje 
namakaś, aby luźe we Łužyce zasej rědnu 
domownju měli.
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Schaufelrad- 
bagger im Tage-
bau Welzow-Süd
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Rezepte von Lausitzer Gerichten,  

die Božena bei ihren Großeltern aß

Recepty łužyskich jezow,  

kenž jo Božena pla swójeju starkeju jedła
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Buttermilchplinsen (Eierkuchen)
Zutaten für ca. 8-10 Stück
500 ml Buttermilch, 4 Eier, 200 g Mehl, 
1 Prise Salz, 1/2 Päckchen Backpulver,  
Öl und Butter 

Zubereitung
1. alle Zutaten gut verrühren, am besten    
    mit dem Mixer
2. Öl und Butter in eine Pfanne geben und
    heiß werden lassen
3. etwas Teig in das heiße Fett geben, so
    dass ein dünner Plinsen entsteht.
4. Plinsen von beiden Seiten goldgelb   
    backen.

Durch die Buttermilch erhalten die Plinsen 
einen leicht frischen, säuerlichen Ge-
schmack. Die Plinsen schmecken hervor-
ragend mit Apfelmus oder Zimt und Zucker 
und sind besonders bei Kindern beliebt.

Mlince
Pśicynki za ca. 8-10 mlincow
500 ml zrowatki, 4 jaja, 200 g muki,  
1 šćipka soli, 1/2 pakśika pjaćeńskego 
pulbjera, wólej a butru za wupjacenje

Pśigótowanje 
1. wše pśicynki derje změšaś, nejlěpjej z
    mikserom.
2. wólej a butru do panwje daś a rozgrěś.
3. pitśku śěsta na górucu panwej laś, aby
    śańki mlinc nastał.
4. mlince wót wobeju bokowu złotožołśe
    wupjac.

Wót zrowatki maju mlince lažko fryšny,  
kisały słod. Mlince nejlěpjej słoźe z jabłuko-
weju mucku abo cymtom a cukorom.  
Wósebnje źiśi je lubuju.
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Lausitzer Gurkenmatsch 

Zutaten für 3-4 Personen 
Der Gurkenmatsch wird lauwarm ge-
gessen. Er ist ein tolles Essen an heißen 
Sommertagen. Dazu passen gegrillte 
Steaks oder Bratwürste, Wiener Würst-
chen oder Spiegelei.

500g Kartoffeln, 1 grüne Gurke, 1 Gemüse-
zwiebel, 50 g Schinkenwürfel, Salz und  
Pfeffer, 25 ml Weißweinessig, etwas 
Zucker, 2 EL Olivenöl zum Braten, 2 EL 
Olivenöl für den Gurkensalat

Zubereitung 
1. Kartoffeln ungeschält mit reichlich  
    Wasser kochen. 
2. Gurken mit dem Gurkenhobel in feine 

    Scheiben, in eine große Schüssel  
    hobeln.
3. Mit Salz, Pfeffer, Weißweinessig,  
    Olivenöl und etwas Zucker würzen.

Łužyske górki 
Pśicynki za 3-4 wósoby 
Te górki se głěwko jěźe. To jo wjelicna jěza 
za góruce lěśe. K tomu pasujo grilowane 
měso abo pjacone jěšnice, śańke jěšnicki 
abo pjacone jajo. 

500 g kulkow, 1 zelena górka, 1 cybula,  
50 g rozkóstkowanego placa, sol a 
pjepjeŕ, 25 ml wósucha wót běłego wina, 
pitśku cukora, 2 łžycy oliwowego wóleja 
za pjacenje, 2 łžycy oliwowego wóleja za 
górkowy salat

Pśigótowanje 
1. kulki njebělone zwariś.
2. górku wumyś a do śańkich šlapkow     
    kšajaś a do šklě daś.
3. ze solu, pjepjerjom, wósuchom, oli              
    wowym wólejom a pitśku cukora 

    wěrcowaś.
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4. Den Gurkensalat ziehen lassen,  
    damit ein wässriger Sud entsteht.
5. Die Zwiebel schälen und in kleine  
    Würfel schneiden.
6. Die Zwiebeln zusammen mit den Schin-   
    kenwürfeln und etwas Olivenöl in der      
    Pfanne, glasig dünsten. Alles beiseite    
    stellen.
7. Die fertigen Pellkartoffeln abgießen 
    und noch in heißem Zustand pellen, in       
    Würfel schneiden und in den Gurken- 
    salat geben. 
8. Die noch warmen Zwiebeln und Schin-    
    kenwürfel aus der Pfanne dazugeben.
9. Alles vorsichtig verrühren. 
    Eventuell noch einmal mit Salz, Pfeffer, 
    Weißweinessig und etwas Zucker  
    würzen und abschmecken. 

Man kann dem Gurkenmatsch auch noch 
frische Kräuter hinzufügen oder Frühlings-
zwiebeln.

4. salat chylu stojecy wóstajiś, aby wódna 

   zwarina nastała.
5. cybulu běliś a do małych kóstkow kša jaś.
6. Cybulu gromaźe z rozkóstkowanym pla- 
    com a pitśku oliwowego wóleja na 
    panwi głažaśe pariś. Woboje na bok     
    wótstajiś.
7. Gótowe łupinate kulki wótlaś a hyšći 
    góruce běliś, do kóstkow kšajaś a do    
    górkowego salata dodaś. 
8. Hyšći śopłu cybulu a kóstki placa z    
    panwje dodaś.
9. Wšykno rozglědniwje změšaś.  
    Pó pótrjebje hyšći raz ze solu, pjepjerj- 
    om, wósuchom a pitśu cukora dowěr- 
    cowaś.

Łužyskim górkam móžoš teke fryšne zela 
dodaś abo nalěśojske cybulki.
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